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Smlouva o vystavení záruky/Agreem ent on Issuance Ofa Guarantee
Za účelem vystavení bankot-'ní záruky l dale. jen „Z.aruka`ˇ') uzavírajílln order ta issue a líanlt guarantee ('lıerelnafier anlí--ˇ „Guarantee "j

Jméno a adresal Name and address: COMMERZ-B ANK Aktiengcsellschaft,
se sídlem Kaiserstıˇasse 16, Frankfurt nad lvlołtanem, Spolková

LOM PRAHA TRADE as. republika Německo with its sea! at Katserstrasse la. ót'ljll _. Frankfurt
. _, , at'ancl arn Mala, Federal Republt'c O] German__t-`, Zapsaná u obchodního rejstříku

Tlskarska 270/8 Obvodního soudu ve Frankfurtu nad Mohanem pod číslem l entered ln
108 00 Praha 'l 0 - Malešice tlte Commercial Register at the Dt'strt'ct Court Franlçfia't am Main under

Enter.“ HR B 32000,
[Č ,t [dema-'0.3 028 81 845 půdnlktłjiel v České ľepubllC-e. prostřednictvím Své pobočky."'Opet'allttg t'tt

the Czech Republic through t'ts branch
zapsaná v Obchodním rejstříku u Městského soudu v Praze v oddílu B COMMERZBANK Akfieflf-lcseuschaftt Pllbüčlü' Pľàhaí
vložka lg'líll entered ln the Ctnnmerct'al Regísterat tlte Municipal SČ Slđlflmfr lvl-'lh m SEW ŰÍÍ Jugmlávská 934""ıí ahmdy* _ 120 00

(_'ˇOm-r m p,flag,_„5z_ Mare,-Sćøcmm B 5mm: [9,703 Praha 2, IC; .l IdentNo. 47 ol 09 21, zapsané v Obehođníın rejstříku u
Městského soudu v Praze, v oddílu A, vložka 7341 l entered tn the

(dale jen „Příkazee“`.llteret`nafter Onlv the ._.Applt'eant'ÍJ Cammerctal Register at the ílđunı'ctˇpal (_Í-'aurt Prague. under Section A
En ují-ˇ 734l

(dále-jen „Banka“lhereíną_fier onlv the .. Bank "__j

smlouvu o vystavení záruky (dale jen „Smlotı'v'a“) podle ustanovení §~§ 2430 a nás]v Občanského zákoníku (zakon Č.89.-"'2012 Sb.) a Podmínek pro záruční obe-hody
COMMIŠRZBANK Aktiengesellsehafi, pobočka Praha l canclude tlíe Agreement an lssuance ala Guarantee thtn'etnalter Onlv 1,Agreement"l tn accarđat-íce n-'r'tlí tlíe
provt'slons of tlte Articles 2430 and the _follOı-vtng of the Cíl-fil Code t'Act. Nailštxˇ'ýltlš Call.) and ln accordance ı-vt'tlt the Conditions far Guarantee Business of
C..`O.-l--l.vˇl-lERZB.-4 NK A lttlengesellsehafi. pobočka Praha.
Záruka bude vystavena nasledovnëi t' Tlte Guarantee will lze íssuetl asfiıllaws.“

l. Druh Záruky/Kind afGuarantee
E bankovní Záruka na první výzvu .-"'Banlt Guarantee pa_ı--'alíle an__llrst tlentana' EI Standby Letter offredít Standląı' Letter afCt-ˇedlt El jinálotlíer

Upozornění na rizika spojená Se Zárukamì `qtplatitelnými "na první sqí'zvu": Záruky a Standhy Letter of Credit Obsahují zvláštní riziko. Příkazee
podpisem této Smlouvyr potvrzuje, že je mu známo varování obsažené v Podnıínkách pro zá ruřní obchody.

Risk notice with regurd to Guarantees pa_ıfable "Onfirst demand ": Guarantees and Stundby Letters of Credit include Special risks. The ,-4ppllcant by Signlng
oftht's Agreement eanfirms that the. eoí'respandlng risk notice cantat'ned ln Conditionsjar Guarantee Business t'S known to him.

2. rI`1§ø,'p Záruky/TJpe aqarantee (Za nabídku, zaruka za poskytnutou zálohu, zaruka za provedení prací, platební záruka .t (Tender Cltutrantee, Ačlı.-`ance Payment
Guarantee, Performance (_luarantee. Pat-'tnent Guarantee)

Bankovní záruka za dobre provedení SmlouvyI` a za záruční lhůtu ĹGARANTIE BANCAIRE DE BONN'E EXÉCUTION ET DE GARANTIE)

3. Vystavení l Issuance

E] Bankou.›'"b___t-` Bank
E některou korespondenční bankou Banky na zaklade protízarukvllnf one oftlíe ctuTespantlent banka of the Bank based on the counter guarantee al'the lìanlť

4. Provedeıı íllssut'ng

Ě dopiseınllafarm Ufa letter
EI SWIFTEMl by' SWIFT
E] v elektronické podobě (v případě \-“'eřejnë. zakázkylín ele'etrant'cì'jarní lt'n case afpultlt'c tent'lerj II,
E]

5. Částka Záruky/Automat of Guarantee

Upozornění l Natiee Příkazee je povinen provést svou platbu Banee v tnëne', ve které Banka uskutečnila platbu Příjenteı' Záruky. The Applt'eant t's obltgeal to ntalte
pttłftttettts towards the Bank .in the currenczr in í-rln'ch patmertts have been made lnf tlíe Bank ta the Benelíctart-ˇ afˇtlte Guarantee.
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Záruka má zajišt'ovat/The Guarantee Sha!! cover:

pouze hlavni zái-'azek/I-Irí'ncípaí nebi/io“

EI hlavní závazek [Částka Záruky) plus záruční přirážku, ktera Se rovna Součtu úroků a nakladů [dale jen Záruční' přirážka) .-“"Prmcípa! [ı'abr'ı'r'n-f (amount of'űřnaranree) pac;

Surcizarge. u-'hích represems the total amount of"(hereínafíer Surcharge) í'nreresr and core;

[II bez maximátni hranice pro Záruční přirážku **f nutnou: Hmimrion ofSnreiiaí-ge 5**

U S max. hranicí pro záruční přirážku * - ve Výši (v mene Záriíkz,-"]fl“"n-`íth ťíun'taríon of' Sin-change* - :o (in currenci' of'tfiuaramee):

Součet Částky Záruky a Záruční přirč'ìżkyr tvoří záruční obligo a je základem pro ují-'počet provize-""riie fora! of'amozmr of'Guaranree and Sw'charge wii! he chargeđ ro the
guaranree accołml and represents :*e base of'calci.łfaíí‹)rí ofgaaranree ccmmissíon
v těchto případech bude příslušná Záruční přirážka Stanovena Bankou a Součei ăástky' Záruky' a Záruční přiražzkzívr Tvoří Záruční Obligo a je Základem pro výpočet provize. _.fl-"ina*

Such cases the reíemnľ Surcharge íS gii-fen by the bank and the fora! of'amonnr of'gnarantee and Snrcharge wii! be chargea' to the gnarantee account and represenrs the
base of'cťu'culatíon of'guamntee (_'on-imíssíon

o. Doba płatnosti Z-áruky/Expiry af Guarantee

EI doba platnosti doíf'dażfe ofeıpírfif

E jiná-tother neomezená platnosrfiunťimíred

Datum platnosti Záruky je vzhledem k požadavkům Příjemce neomezené.

Indikativní platnost pro potřebu Banky činí do 31.12.2021

Vyi-fazani Přikaze-c ze závazku je podmíněno \-`)-*\-“`ázaıiím Banky ze za'v'azku z protizaruky zahraniční korespondenční bankou Ĺpouze u zaruk i-ˇ)-'Stax-ˇen_\_ˇ-'eh korespondenční

bankou). Th e Appiícanf u-fíll be discharged__fí`0m Oblígaríon after' the Bank íS refeasedji'om the cowıter głalrantee b) a correspwıdent bank (applicablefor guarantees

íírsued bi' correspondem banks)

7. Příjemce Záruky/Beneficiary (jmeno, Sídlo, IČ!r Name. address. IČ]

8. Jazyk, ve kterém bude Záruka vystavena .t' Guarantee will be issued in thefołtowr'ng language:

E] češtínaÍCzech Ě francouzština/French EI angličtina/Engfixh

9. Refereneeí'Reference

ij Přikazcef'ofr-Iippl'icant

EI Příjemce Zárukyfl'ˇ'QfBeneficiałjí-f

10. Přesné označení závazku ze základního obchod ultra nsa kte zajištěné Zárukoufeťaer description ofgaaranfeed liabilig` ofthe underIJ-'ı'ng basùıeSS/transaetían

(Předmět dodávky v temž jazyce jako v n-:ztbidee1 Smlouvě atpr'přip. dodací lhůtafobjecr o_,"`de±'íi=`erjı-` in the Same language as used in the offer contract efc...«“"ıf
kann-'n eıpected date Qfdelı'ı-'cf'__i-=)

celková hodnota objednávkyø"|:| Číslo příkazu-objednávky“ zıııı
Order No. dd. Order“ vaí'ue

|:| Číslo Smlouvy-'f zf' celková Smluvní hodnotaí
contract No. dd. corra-ae: amounr

EI Veřejná Soutež Č] z i konec tendruf
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(Předmět dodávky v temž jazyce jako v n-:ztbidee1 Smlouvě atpr'přip. dodací lhůtafobjecr o_,"`de±'íi=`erjı-` in the Same language as used in the offer contract efc...«“"ıf
kann-'n eıpected date Qfdelı'ı-'cf'__i-=)

celková hodnota objednávkyø"|:| Číslo příkazu-objednávky“ zıııı
Order No. dd. Order“ vaí'ue

|:| Číslo Smlouvy-'f zf' celková Smluvní hodnotaí
contract No. dd. corra-ae: amounr

EI Veřejná Soutež Č] z i konec tendruf
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Rsìf tćvider int-'itation to hid dd. i'ìetnier ciosing date.“

'11. Znění záruční lístíntbrding Of

E Standardní text BankyiStandarći wording of the Banit
EI text sepsán Přikazeem (víz příloha'u“l-í'crding ćirafted by Appiicant _tsee anner)
EI test předepsán Příjemeem Záruky ( víz přílohalt Ht'ortií'ng (irafi'eii hr Reneticiatjíf (see annex)
Ě ostatní other

Prosíme Vás o přidání následujícího textu ve FJ do znění bankovı'tí záruky:

12. Aplikovatelná pravidla (pouze pro zahraniční záruky) t Applicabłc Rules (ferfiíreign gnarantees enljyl

x žádné t' none
[:] URDG veıze účinná ke dní podpisu Smlouvy Ĺ..›'RDG ífl'ersion which is in effect on the date ofsigníng offlgreentent
III jiná other

Viz Čl. 9 a lO Podmínek pro záruční obchody. Aplikovatelná pravidla budou použita doplňkově, pokud S níıní nejsou v rozporu. Poloíd nebude proveden výše
uvedený výběr a pokud nebude dohodnuto j inak, nebudou se na bankovní Záruky aplikovat žádná plavidla. Please refer to Nos. 9 and Í (t Of the Conditionsfor
Guarantee Business. Applicabie rules Sha!! apply in. addition thereto, uniess th ey are inconsistent ııvvith the Conditionsfor Guarantee Business. l'f'no aboí-'e
mentioned choice iS made and unless agreed Otherí-vise. no ruies u-'iii appty to goí'ern the (hutrantees.

13. Právo, kterým se Za ruka řídí a jurisdikee / Law gaverning the Guarantee andjurisdietinn
E] Česke právo a jurísdikce soudů Ceske republiky' (i'zech iaív an _;'urisđiction ofthe cout'ts ofthe Czech Republic
E jine t other-místojurísdíkce

Upozornění i .'W'ntice: V případě volbyjíneho než českého práva a jurisdikcíe soudů _iınýeh. než. na uzemi České republiky, nese Přikazce všechny náklady a rizika
spojená s takovou volbou If'chosen other [au' as Csech lat-v and otherJiurisdtt'ton as _Jiuristiiction ofthe courts ofthe Czech Republic.“ the App/icon! hears u-ft'th such
choice related costs and risks

14. Záruřni listinu zaslat/Original Oqarantee to be dei'ivered to
EI poštou l by mail' E kurýrem .t by courier service l:l předáno t handing Over
[:| e-mailem ve fonnátu pdfs kvalifikovanýin elektronickým podpisem by e-maíl in pdfformat with qualífied electronic Signature

Příkazeí Applicant
Příjem-:í Záruky t'
Na e-maílovou adresu at the e-rnaíl address:EI

EI
EI

]

`v'ˇyplní Banka to heľfilled in b_j_í.--` the Bank

15. Poplatek za vystavení Z-áruky/issuanee commission:_

Zá ruěni prov lze/Guarantee provisı'øn:

16. Účtujte k tíží účtu č. /Debit the account Na. 1061381 měna t currency-ˇ EUR

17.

.Pokud Banka na základě bankovní Záruky vystaveno na základě teto Smlouvy provede platby' ve prospěch Příjemce Záruky, zatíží touto ěástkou běžný uěet Příkazee e.
1061381. Dojde-li v důsledku tohoto zatížení k přeěerpání běžného účtu, považuje se toto přeěerpání za čerpání kontokorentního úvěru v rámci smlouvy o úvěru
uzavřené mezi Příkazeem a Bankou dne 31.1.2018. Čerpání kontokorentního úvěru je možná pouze za předpokladu. Že od Smlouvy o úvěru nebylo odstoupeno nebo
Smlouva o úvěru nebyla vypovězena. if the Bank effects the payment in javour of the Beneficiarí.z' within tt'íefifaníeu--ˇOrk Ofthe Guarantee based on this Agreement, it
í-viil (iehit this amount tO the Applicant'S current account No. i 06138.! . it" the current accwtnt is oí--ferdrau-fn as a resuit ofthis debit entry, this Shui! be considered an
advance on the current account under Loan agreement conchaied between the Banh and Appiicant on 3 i . I .2018. An adí-unce On the current account is possioie onir
insqfar the Loan agreement is not í-í-`ithdrm-í-`n or terminu tea'. -ıı-

18. Dluhy Příkazee Z teto Smlouvy a na základě této Smlouvy vystavené Záruky-'jsou zajíštěnyt'rłppticnnt's debts related to this Agreement and to the Guarantee issued

ívith in thefi'anteu--ork ofthis Agreement are secuređ asfoiioívs: via. výše uvedená smlouva o úvěru e. 1061 381 (llll .

Bez ohledu na jíž poskytnuta zajištění je Banka oprávněna v případě že Příkazee udal nesprávně údaje o svá majetkové situací, ktere pro rozhodování Banky o
p'oskytnutí Záruky měly podstatný vyznam. nebo došlo, případně- hrozí. že dojde. k podstatně-mu zhoršení majetková situace Příkazc-e, a tím je ohroženo plnění jeho
dluhů vůěí Banee. požadovat osvobození od veškerých Bankou převzatých povínností 'ze Záruk či vyžádat sí minimálně jejich podložení peněžitou jistotou-konci nebo
zástavou pohledávek na výplatu peněžních prostředků z účtu ve výší příslušné Zámky ještě před splatností závazků Příkazce. _íejíchž plnění je ohroženo. V případě. že
Příkazee požadavky Banky nesplní. je Banka oprávněna provest blokací veškerých uetů Příkazc-e vedených u Banky (a zejmena neprovádět Příkazcos-'y platební příkazy
a výplatu hotovostí) a zůstatky účtů a došle úhrady použít na splacení těchto dluhů Příkazce. Banka bude Příkazce o blokací t'íětů informovat. V takovem případě Banka
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neodpovídá za Škody, které mohou Příkazci vzniknout v důsledku pouziti jeho íítıančních prostředků na splacení vj-'Še uvedeny-'ch dluhů. Nam-'trhstanding the grantea'
collateral the Bank is ena'tled in case the Applicant made incorrect representations ahot-it its financial situation u-thich were materiall__ı.--` releı-fant to the Bank's decision
concerning the issuance ot'the (hiarantee. or ifa matei-'ial tleterioration in its _.tinancial situation occurs or threatens to ocet-ir. thereh___i-` jeť'ıpardising the satistaction of
ohligations toı-varals the Bank the Bank is entitlea' to request release __fi'om ohligations assumeal bj--ˇ it una'er the Guarantees or at least request monetaijí-f securitj` or
rląoosit or pletlge fin“ the receit-'ables for the payment o_fn“tone_ı.-`fiˇom the account in the amount of the releí-'ant Guarantee even before the due (late Qt" the Applicantls
tlehts the payment of which is jeoparclisea'. ln case the Applicant (loes notfiillil the Banh's requirements. the Bank is entitlea' to bloclt all accounts of the Applicant
main tainenr with the Bank (in particular' refuse execution ofthe Applicantrls pavment ortlers ana' refiise cash poj-'oitts_). and apply the credit balances in the accounts and
ani-ˇ ituotning pavments to n-'arils repajfment ot'such a'ebts olthe Applicant. The Banli shall inform the Applicant of the fact that the accoun ts have been lJlochett. ln such
a case. the Bank .shall not he responsible __for any losses which mat' he incurretl bj' the Applicant as a. result ofthe application ol'its financial means towards repavment
ofthe above-menttotteú'l t'lebts.

19. Ostatní ujednání/Generalprovisions

Podmínky pro záruční obchody CÍOh-lMERZBANK Aktíengesellschañ, pobočka Praha jsou nedílnou součástí teto Smlouvy. Tato Smlouva byla vyhotovena ve dvou
vyhotoveních a nabyvá Ĺıčinností podpisem obou Smluvních stran. Příkazce potvrzuje zároveň svym podpisem, že obdržel jedno vyhotovení této Smlouvy. jakož í
Podmínek pro záruční obchody a Všeobecných obchodních podmínek Banky...“'(ŤrJntlition.s of (_iuarantee Business ofCO.fll--l_-l--lERZBANK Aktiengesellschafl. pohadka
Praha _,form an integral part ofthis Agreement. This Agreement is maa'e out in tı-vo original counteiparts. This Agreement is valid bj.-“ setting the signatures of' the
Applicant and the Bank. By setting its signature uniler this Agreen/rent. the Applicant simultatieouslj,` achnon-tletlges receipt ofa ıcopj-I of the Agreement. a copj' of the
Conditionsfor Guarantee Business ofBanh ona' of the General Business Conditions.
Banka a Příkazcc si ujednali, Že vylučují aplikací §li99 a tj 1800 Občanského zákoníku (zákon č. 89t2012 Sb) týkajících se smluv uzavíranych adheznírn způsobem na
tuto Smlouvu. i' The Bank and the Applicant agree to exclutle the application olSections l F99 and. lćlllt'l ofthe Civil Code t' Act Noll9x901 2 Collj., concerning atlhesion
con tracts, to this Agreement.
Smluvní strany se ve Smyslu ustanovení :QT 8921 zákona č. 99t1963 Sb.. občanského soudního řádu v platném znění dohodlyj Že pro řešení Sporů vznikly-'ch z této Smlouvy
nebo v souvislostí s ní bude příslušný (_í) Mčstsk'y Soud v Praze„ je-lí pro rozhodování sporu dána včcná příslušnost krajskych soudů, nebo (ii) Obvodní soud pro Prahu
2, je-lí pro rozhodování Sporu dána včcná příslušnost okresního soudul The Conti-'acting Parties. n-fithin the meaning ofSection 89ti ofAct No 99-“""l963. the Rules of
Civil Procedure, as (intended. agree that, __for the resolution of'disputes arising una'er or in connection with the present Agreement, juriscliction shall rest (i) n-iith the
Municipal Court in Prague ('i'l--lěstsltj'I soućl v Praze). ı-i-'here regional courts (krajské soudy? have j'urisdiction to resolve a disputc in respect of'the subject-matter th ereof,
or (ii) with the Praha 2 District Court tObí--'otlni's`oud pro Praha 2). where district courts tohresni soudy) have_jtirisdiction to resolve a dispute in respect of the subject-
matter thert-ľol.`

Tato Smlouva je vyhotovcná v Českem a anglickém jazyce. Pokud se vyskytnou odlišností mezi českou a anglickou jazykovou verzí, má česká verze přednost..Iılı 'This
Agreement has been tlrawn up in the Czech ano' English languages. ln the case otanv difference between the Czech and English versions of" the Agreement. the Czech
version shall take precedence rn--ˇer the English version.

Potvrzení o prohlášení Pří kazce Confirmation ofthe Applicant's stateinei-tt
Příkazcc prohlásil. Že jedná The Applicant .states that he is acting
Ě na vlastní účet E on his own account

U na účet (jmeiíolnázex-'„ bydliště/'sídlo \-“`čctnč zemč) |:I on the account of(name-"residence including land)

Upozornění:
Banka je povinna za účelem plnění povinností podle zákona č. 253l2ílüël Sb., o nekterych opatřeních proti legalizaci t-'ynosü z trestné činnosti a financování terorismu
ve znční pozdějších předpisů, zpracovat-'at osobní údaje pro účely předcházení legalizace vynosü z trestné činností a financování terorismu a pro účely vytvoření
podmínek pro odhalování takoveho jednání.
Please note:

ln order to con-:pls with obligations under Act No 253/2008 Call., on certain measures against' moneyı laundei-'ing and terrorist__financing. as amencletl., the Banhr is
required to process personal data í-vith a ı.--`t'en--` to pret--enting nutit-ur)` laundering ano' terroristfinancing and in order to create conditions so that such contt'uct can he
tletectetl.
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Special Declaration/Confirmatìon of LOM PRAHA TRADE a.s.
Ii-

ln addition, We hereWith declare and confirm, that the goods to be supplied under this Performance Bond do not
fall under the category '"sensitive goods" (i. e. nuclear, biological and chemical Weapons Or chemicals and Other
materials Suitable to produce Such Weapons) and that the export Of the goods can take place Only after the
respective Export license will be granted, Which We have applied for and We undertake to provide you With an
authorized copy Of that license.

At Our request, you Will Send your Order for issuance of the above mentioned guarantee to the-
You Will have to give your order according to a prescribed Wording Which is known to us, and Which We ask
you to use although it is not in conformity With international practice.

We Will hold Ou harmless from all losses and disadvantages Which might result from your giving your order to
theùand We undeıˇtake to refund you for all expenditures Which you might have in this regard.

You are authorized to effect payment Of the amoun
objection Or defense. in case you Will receive the
under your counter-guarantee.

t. reiuired from iou to the_irrespective Of any
claim in Writing or by telecommunication

We indemnif you against all losses, expenses or damages Which may arise as a result Of the application of the
_yand regulations for your Counter-Guarantee and of choosing -as place of jurisdiction and
We confirrn that all legal costs and laWyers' charges and fees Which may arise Will be Settled for our account.

This declaration is a substantial part Of this Agreement.
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